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			Morgenstemning

			1

			På Det Ægæiske Hav

			Jeg vil altid huske, nøjagtig hvor jeg var, og hvad jeg lavede, da jeg hørte, at min far var død.

				Jeg lå nøgen i solen på dækket af Neptun. Theos hånd hvilede beskyttende på min mave. Den øde strand glitrede som et gyldent segl i den klippeomkransede bugt foran os. Det krystalklare, turkisgrønne vand gjorde et dovent forsøg på at løbe ind over sandet og skumme let.

				Fredfyldt, tænkte jeg, som mig selv.

				Vi havde kastet anker i den lille bugt på den græske ø Makares ved solnedgang aftenen før og var så vadet ind til kysten med vores to kølebokse. Den ene var fuld af muller og sardiner, som Theo havde fanget tidligere på dagen, den anden af vin og vand. Jeg havde helt forpustet stillet min kasse fra mig på stranden, og Theo havde kysset mig kærligt på næsen.

				„Vi er skibbrudne på vores helt egen øde ø,“ havde han sagt og slået ud med armene mod de idylliske omgivelser. „Nu vil jeg lede efter noget brænde, så vi kan stege fisken.“

				Jeg havde fulgt ham med blikket, da han vendte sig om og gik hen mod klipperne, der dannede en halvmåne omkring bugten. I sprækkerne imellem dem fandtes en sparsom vegetation af knastørre buske. Hans spinkle skikkelse røbede ikke den styrke, han som en af verdens førende sportssejlere rådede over. I sammenligning med andre mænd, jeg havde sejlet sammen med, med deres fremtrædende muskler og brede brystkasser, var Theo direkte lille. Noget af det første, jeg havde bemærket hos ham, var hans lidt haltende gang. Han havde siden fortalt mig, at han havde brækket anklen, da han engang som barn var faldet ned fra et træ, og at den aldrig var helet rigtigt.

				„Det er nok endnu en grund til, at det altid har været min skæbne at leve på vandet. Når jeg sejler, kan ingen se, hvor latterlig jeg ser ud på landjorden,“ lo han.

				Vi havde tilberedt fisken og senere elsket under stjernerne. Den efterfølgende formiddag var den sidste, vi havde sammen ombord. Og lige før jeg blev enig med mig selv om, at jeg nok var nødt til at tænde mobilen og genoptage kontakten med resten af verden, og derved opdagede, at mit liv var knust i tusind stykker, havde jeg ligget der ved siden af ham, fuldstændig fredfyldt. Og ligesom når man har drømt en mærkelig drøm, blev det mirakel, at Theo og jeg havde fundet hinanden, ved med at vende tilbage til mine tanker.

			✴

			Den første gang, jeg så ham, var ved Heineken-regattaen i Saint-Martin i Caribien. Den vindende besætning fejrede sejren ved afslutningsmiddagen, og jeg havde været noget optaget af, at deres skipper var Theo Falys-Kings. Han var nemlig lidt af en berømthed i sejlerverdenen, fordi han med sine besætninger havde vundet flere sejladser end nogen anden kaptajn de sidste fem år.

				„Han er slet ikke, som jeg havde forestillet mig,“ hviskede jeg til Rob Bellamy, som jeg havde sejlet med mange gange på det schweiziske landshold. „Han ligner en rigtig bogorm med de hornbriller,“ tilføjede jeg, idet han rejste sig for at gå hen til et andet bord, „og så går han virkelig mærkeligt.“

				„Nej, han er bestemt ikke prototypen på en sejler,“ medgav Rob, „men fyren er et geni, Al. Han har en sjette sans med hensyn til at læse vandet, og der er ingen, jeg ville have større tillid til som skipper på et oprørt hav.“

				Senere på aftenen præsenterede Rob mig for Theo, og da han trykkede min hånd, bemærkede jeg, at han havde et eftertænksomt udtryk i de grønne øjne.

				„Du er altså den berømte Al D’Aplièse.“

				Hans stemme var varm og rolig bag den britiske accent. „Ja til den sidste del af det,“ sagde jeg forlegen over hans kompliment, „men det er vist dig, der er berømt.“ Jeg gjorde mit bedste for ikke at slå blikket ned under hans fortsatte granskning og så, hvordan han fik et mildere udtryk i ansigtet, idet han slog en kort latter op.

				„Hvad er det, der er så sjovt?“ spurgte jeg.

				„Jeg havde helt ærligt ikke forventet, at du så sådan ud.“

				„Hvad mener du med ‘sådan’?“

				Det fik jeg aldrig svaret på, for Theo blev hentet af en fotograf, der skulle forevige vinderholdet.

				Efter den aften begyndte jeg at lægge mærke til ham ved de forskellige sociale lejligheder i forbindelse med de regattaer, vi begge to deltog i. Han havde en mild latter og et særligt nærvær, der virkede tiltrækkende på folk trods hans reserverede opførsel. Hvis lejligheden var formel, var han som regel iført lærredsbukser og en krøllet hørjakke for at imødekomme etiketten og løbets sponsorer, men hans oldgamle sejlersko og det viltre brune hår fik ham altid til at se ud, som om han lige havde forladt båden.

				De første gange, vi mødtes, var det, som om vi dansede rundt om hinanden. Vores blikke mødtes ofte, men Theo gjorde aldrig noget forsøg på at genoptage vores samtale. Det var først, da min besætning for seks uger siden havde vundet i Antigua, og vi var i gang med at fejre sejren ved afslutningsfesten, at han prikkede mig på skulderen.

				„Tillykke med sejren,“ sagde han.

				„Tak,“ svarede jeg, godt tilfreds med at vores besætning til en forandring havde slået hans.

				„Jeg har hørt mange gode ting om dig i denne sæson. Har du lyst til at sejle med mig ved Kyklade-regattaen i juni?“

				Jeg var allerede blevet tilbudt en plads i en anden besætning, men havde endnu ikke sagt ja tak. Theo fornemmede min tøven.

				„Du er allerede optaget?“

				„Mere eller mindre, ja.“

				„Nå, men tag mit visitkort og tænk over det. Giv mig besked i løbet af ugen. Jeg har virkelig brug for en som dig ombord.“

				„Tak.“ Jeg skubbede min tøven til side. Hvem i alverden ville gå glip af chancen for at sejle med den mand, der lige nu blev kaldt ‘havenes konge’? „For resten,“ sagde jeg, da han vendte sig om for at gå, „hvad mente du, sidst vi snakkede sammen, med, at du ikke havde troet, jeg så ‘sådan’ ud?“

				Han tøvede, og hans blik gled hurtigt ned over mig. „Jeg havde aldrig mødt dig. Jeg havde kun hørt folk snakke om dine sejlerfærdigheder hist og pist, og så er du som sagt ikke, som jeg havde forventet. Godaften.“

				Jeg vendte og drejede vores samtale, mens jeg gik tilbage til mit værelse på den lille kro ved havnen i St. John. Natteluften omfavnede mig, og jeg gik og spekulerede på, hvorfor Theo Falys-Kings mon fascinerede mig sådan. Gadelamperne kastede et varmt lys over de farvestrålende husfacader, og den hyggelige summen af samtale strømmede ud fra barerne og caféerne, men jeg bemærkede intet af det i min glæde over vores sejr og invitationen fra Theo Falys-King.

				Lige så snart jeg kom op på mit værelse, skyndte jeg mig at tænde computeren og skrive en mail til ham for at tage imod hans tilbud. Inden jeg sendte den, gik jeg i bad, hvorefter jeg læste min mail igennem igen og kom til at rødme over, hvor ivrig jeg lød. Jeg blev enig med mig selv om at gemme mailen og først sende den et par dage senere, og så lagde jeg mig på sengen og bøjede og strakte armene for at lindre spændingerne og ømheden efter dagens sejlads.

				„Nå,“ hviskede jeg smilende for mig selv, „dét bliver en interessant regatta.“

				Jeg sendte mailen som planlagt, og Theo svarede straks og gav udtryk for, hvor meget det glædede ham, at jeg kunne slutte mig til hans besætning. Bare to uger tidligere var jeg så med en uforklarlig nervøsitet gået ombord på den trimmede Hanse 540-sejlbåd i havnen i Naxos for at begynde træningen til Kyklade-regattaen.

				Selve konkurrencen var ikke særligt krævende i forhold til så mange andre sejladser, da deltagerne bestod af en blanding af seriøse sejlere og glade amatører, der alle sammen glædede sig til en uges vidunderlig sejlads mellem nogle af de smukkeste øer i verden. Jeg vidste, at vi som en af de mest erfarne besætninger blev anset for at have gode vinderchancer.

				Theo var kendt for altid at have relativt unge besætningsmedlemmer. Min ven Rob Bellamy og jeg, der begge var tredive, var ‘seniorer’ på båden, hvad alder og erfaring angik. Jeg havde hørt, at Theo foretrak at rekruttere talentfulde sejlere i begyndelsen af deres karriere for at foregribe, at de udviklede dårlige vaner. De sidste tre besætningsmedlemmer var i begyndelsen af tyverne: en muskuløs englænder ved navn Guy, Tim, der var en afslappet australier, og endelig Mick, som var halvt tysk og halvt græsk og kendte Det Ægæiske Hav som sin egen bukselomme.

				Selvom jeg var ivrig efter at arbejde sammen med Theo, var jeg ikke gået ind i det med bind for øjnene. Jeg havde gjort mit bedste for at skaffe mig oplysninger om den gådefulde ‘havenes konge’ ved at søge på nettet og snakke med folk, der tidligere havde været en del af hans besætning.

				Jeg vidste, at han var brite og havde læst i Oxford, hvilket forklarede hans accent, men det fremgik af oplysninger på internettet, at han nu var amerikansk statsborger og mange gange havde ført besætningen fra Yale University frem til sejr i kapsejladserne mellem de amerikanske universiteter. En af mine venner havde hørt, at han stammede fra en velhavende familie, og en anden, at han boede ombord på en båd.

				‘Perfektionist’, ‘kontrolfreak’, ‘svær at behage’, ‘arbejdsnarkoman’ og ‘kvindehader’ ... det var også bemærkninger, jeg havde hørt, den sidste fra en anden kvindelig sejler, der hævdede, at hun var blevet marginaliseret og dårligt behandlet ombord på hans båd, og det var en vurdering, der fik mig til at tøve. Men det svar, jeg oftest fik, når jeg forhørte mig, var ganske enkelt:

				„Han er den mest forbandet dygtige skipper, jeg nogensinde har arbejdet for.“

				Den første dag ombord på båden begyndte det at gå op for mig, hvorfor der stod så stor respekt omkring Theo blandt andre sejlere. Jeg var vant til, at skipperen skreg sine ordrer og skældte ud på alt og alle som en hysterisk køkkenchef. Theos lavmælte tilgang var en åbenbaring. Han sagde kun meget lidt, mens vi sejlede, og nøjedes med at iagttage os på en vis afstand. Da dagen var omme, samlede han os omkring sig og påpegede vores styrker og svagheder med sin sædvanlige rolige stemmeføring. Det gik op for mig, at han havde fanget selv den mindste detalje, og hans naturlige autoritet betød, at vi sugede alt, hvad han sagde, til os.

				„Og for resten, Guy – ikke noget med at ryge mere i smug under træningen,“ bemærkede han med et lille smil, før han sagde tak for i dag.

				Guy rødmede helt op til hårrødderne. „Den fyr må have øjne i nakken,“ hviskede han til mig, da vi forlod båden for at gå i bad og skifte tøj inden aftensmaden.

				Den første aften forlod jeg det lille hotel sammen med resten af besætningen og glædede mig over, at jeg havde besluttet at deltage i regattaen sammen med dem. Vi gik langs havnefronten og kiggede op på den oplyste borg på højen bagved byen og begav os så ind i labyrinten af gyder og stræder mellem de hvidkalkede huse. Restauranterne ved havnen myldrede med sømænd og turister, der nød de friske fisk og skaldyr og løftede det ene glas ouzo efter det andet. Vi fandt en lille familiedrevet restaurant med vakkelvorne træstole og assorteret porcelæn i en af de små gader længere inde i byen. Den veltillavede mad var lige, hvad vi trængte til efter en lang dag på båden, hvor havluften havde givet os en glubende appetit.

				Min glubende appetit tiltrak måbende blikke fra mændene, da jeg kastede mig over min musaka med en stor portion ris til. „Hvad er der galt? Har I aldrig set en kvinde spise før?“ bemærkede jeg spydigt, mens jeg lænede mig ind over bordet for at snuppe et fladbrød mere.

				Theo bidrog til den muntre snak omkring bordet med en kvik bemærkning i ny og næ, men forlod os lige efter maden i stedet for at fortsætte i byen med resten af besætningen. Jeg fulgte hans eksempel kort efter. I løbet af mine år som professionel sejler var jeg nået til den konklusion, at jeg ikke ønskede at være vidne til gutternes udskejelser efter mørkets frembrud.

				I løbet af det næste par dage blev besætningen virkelig til et effektivt hold under Theos årvågne blik, og min beundring for hans metoder voksede kraftigt. Den tredje aften i Naxos var jeg ekstra træt efter en hård dag under den brændende græske sol, og jeg var den første, der rejste mig fra bordet.

				„Nu må I ha’ det, gutter, jeg er den, der er gået.“

				„Også jeg. Godnat, drenge. Ingen tømmermænd ombord på båden i morgen, tak,“ sagde Theo og fulgte efter mig ud af restauranten. „Må jeg følges med dig?“ spurgte han, da han indhentede mig ude på gaden.

				„Ja, selvfølgelig,“ sagde jeg og blev pludselig anspændt, fordi vi for første gang var alene sammen.

				I måneskinnet gik vi tilbage til vores lille hotel ad smalle brolagte gader med små hvide huse med blåmalede døre og skodder på begge sider. Jeg forsøgte at føre en høflig samtale, men Theo svarede kun med et ‘ja’ eller ‘nej’ i ny og næ, og hans fåmælte reaktion begyndte så småt at irritere mig.

				Da vi nærmede os hotellet, vendte han sig pludselig imod mig. „Du er virkelig den fødte sejler. De andre når dig ikke til sokkeholderne. Hvem har lært dig at sejle?“

				„Min far,“ svarede jeg, overrasket over komplimenten. „Han har taget mig med ud på Genèvesøen, fra jeg var ganske lille.“

				„Ah, Genève. Det forklarer den franske accent.“

				Jeg forberedte mig på den sædvanlige ‘sig noget frækt på fransk’-bemærkning, som jeg plejede at høre fra gutterne ved den slags lejligheder, men den kom ikke.

				„Din far må være en fremragende sejler. Han har i hvert fald gjort et fantastisk stykke arbejde med dig.“

				„Tak,“ svarede jeg, helt formildet.

				„Hvordan har du det med at være den eneste kvinde ombord? Det er selvfølgelig næppe nogen ny situation for dig,“ tilføjede han hurtigt.

				„Det tænker jeg helt ærligt ikke over.“

				Han kiggede granskende på mig igennem hornbrillerne. „Ikke det? Det tror jeg faktisk, at du gør, hvis du vil have mig undskyldt. Jeg føler, at du indimellem forsøger at overkompensere for det, og det er på de tidspunkter, du laver fejl. Jeg ville foreslå dig at slappe mere af og bare være dig selv. Godnat.“ Han smilede kort og gik så op ad den hvide flisetrappe til sit værelse.

				Da jeg var kommet i seng, lå jeg på den smalle madras med de kradsende lagner og følte mine kinder brænde over kritikken. Var det måske min skyld, at der stadig var relativt få kvinder – eller, som en del af mine mandlige kolleger ville sige, piger – blandt de professionelle sejlere? Og hvem troede Theo Falys-Kings egentlig, at han var? En eller anden amatør, der kunne rende rundt og lege psykolog over for folk, der ikke trængte til en psykolog?

				Jeg havde altid selv følt, at jeg håndterede det med at være kvinde i en mandsdomineret verden temmelig godt, og at jeg var blevet tyk­hudet i forhold til de venskabelige bemærkninger om mit køn. Igennem min karriere havde jeg bygget en mur omkring mig selv og skabt to personligheder: Ally som jeg var derhjemme, og Al på arbejde. Ja, det var ofte svært, og jeg havde lært at bide mig i tungen, når jeg blev udsat for sexistiske blondinevittigheder. Jeg havde altid forsøgt at komme den slags bemærkninger i forkøbet ved at sætte mine rødblonde krøller op i en stram hestehale og ikke bruge den mindste makeup til at fremhæve mine øjne eller skjule mine fregner. Og jeg arbejdede lige så hårdt som nogen mand ombord – måske, rasede jeg indvendigt, endda hårdere.

				Mens jeg lå søvnløs af harme, kom jeg til at tænke på, hvordan min far altid sagde, at den irritation, man følte over en personlig bemærkning, ofte skyldtes, at der var et gran af sandhed i den. Efterhånden som timerne gik, måtte jeg indrømme, at Theo nok havde ret. Jeg var ikke ‘mig selv’.

				Den efterfølgende aften gik Theo igen med, da jeg vendte tilbage til hotellet. Trods hans ringe statur skræmte han mig alligevel lidt, og jeg kunne selv høre, hvordan jeg hakkede og stammede i det. Jeg kæmpede for at forklare ham om mine to personligheder, og han lyttede opmærksomt, inden han svarede:

				„Det skal lige siges, at jeg ikke plejer at anse min fars synspunkter for noget særligt, men han sagde engang, at hvis bare kvinder ville bruge deres styrker og holde op med at forsøge at være mænd, kunne de styre hele verden. Måske er det det, du skal prøve at gøre.“

				„Det er nemt for en mand at sige, men har din far nogensinde arbejdet i et miljø fuldstændig domineret af kvinder? Og ville han kunne være ‘sig selv’, hvis han gjorde det?“ gav jeg igen, irriteret over at blive talt ned til.

				„Det er en god pointe,“ medgav Theo. „Men det ville måske hjælpe lidt, hvis jeg kaldte dig Ally. Det passer langt bedre til dig end Al. Ville du have noget imod det?“

				Inden jeg kunne nå at svare, standsede han brat op ved den maleriske havnefront, hvor de små fiskerbåde vuggede blidt mellem de større sejlbåde og motorbåde, og vi kunne høre bølgerne slå med små beroligende klask mod skrogene. Jeg betragtede ham, mens han så op mod himlen og spilede næseborene ud for at indsnuse luften og finde ud af, hvilket vejr morgendagen ville bringe. Det var noget, jeg indtil da kun havde set gamle søfolk gøre, og jeg kom til at le ved tanken om Theo som en gammel vejrbidt søulk.

				Han vendte sig mod mig med et forundret smil på læben. „Hvad er det, der er så sjovt?“

				„Ikke noget. Og hvis du gerne vil, er du velkommen til at kalde mig Ally.“

				„Tak. Lad os se at komme tilbage og få sovet. Jeg har planlagt en hård dags sejlads i morgen.“

				Den aften lå jeg igen hvileløs og vendte og drejede vores samtale i hovedet. Jeg plejede ellers at sove som en sten, og det især under træning og konkurrencer.

				Og Theos råd havde ikke hjulpet mig – i de følgende dage begik jeg utallige dumme fejl, der fik mig til at føle mig mere som en nybegynder end den garvede sejler, jeg var. Jeg bebrejdede mig selv det voldsomt, men selvom de andre i besætningen drillede mig med det, hørte jeg sjovt nok aldrig et kritisk ord fra Theo.

				Den femte aften var jeg så flov og forvirret over min ualmindeligt dårlige præstation, at jeg ikke havde lyst til at gå med de andre ud at spise. Jeg satte mig i stedet på hotellets lille terrasse for at spise brød, fetaost og oliven, som hotellets ejer venligt serverede for mig. Jeg druknede mine sorger i den rustikke rødvin, hun skænkede for mig, og efter adskillige glas begyndte jeg at føle mig decideret utilpas og fik ondt af mig selv. Jeg skulle lige til at rejse mig fra bordet og vakle op i seng, da Theo dukkede op på terrassen.

				„Er du okay?“ spurgte han og skubbede brillerne op ad næsen for at se ordentligt på mig. Jeg gengældte hans blik, men hans omrids var uforklarligt sløret.

				„Ja,“ svarede jeg snøvlende, idet jeg rejste mig op, hvorefter jeg hurtigt måtte sætte mig ned igen, da alting begyndte at snurre rundt.

				„Vi blev bekymrede, da du ikke dukkede op i aften. Du er ikke syg, vel?“

				„Nej.“ Jeg kunne mærke den brændende fornemmelse af galde i svælget. „Jeg har det fint.“

				„Du kan altså godt fortælle mig det, hvis du er syg. Jeg lover, at det ikke vil betyde noget. Må jeg sætte mig ned?“

				Jeg svarede ikke. Jeg var ude af stand til at sige noget, fordi jeg kæmpede med kvalmen. Han satte sig alligevel ned i havestolen på den anden side af bordet.

				„Hvad er der så galt?“

				„Ikke noget,“ lykkedes det mig at få frem.

				„Du har en underlig farve i ansigtet, Ally. Er du sikker på, at du ikke er syg?“

				„Jeg ... Undskyld mig.“

				Jeg kom vaklende på benene, og det lykkedes mig akkurat at stavre hen til kanten af terrassen, før jeg bøjede mig frem og kastede op på fortovet.

				„Din stakkel.“ Et par hænder greb mig fast om livet. „Du har det da virkelig ikke godt. Lad mig hjælpe dig op på dit værelse. Hvilket nummer er det?“

				„Jeg har det ... ganske udmærket,“ mumlede jeg dumt, forfærdet over hvad der lige var sket, og det alt sammen for øjnene af Theo Falys-Kings, som jeg af en eller anden grund var meget opsat på at imponere. Det kunne ikke have været værre.

				„Kom.“ Han trak min slappe arm over sin skulder og halvvejs bar mig forbi de øvrige gæster, som stirrede på mig med afsky i blikket.

				Oppe på værelset kastede jeg op nogle gange til, men der ramte jeg i det mindste toilettet. Hver gang jeg kom ud fra badeværelset, ventede Theo på mig og hjalp mig tilbage til sengen.

				„Jeg skal nok være okay i morgen,“ stønnede jeg, „det lover jeg.“

				„Det har du sagt, hver gang du har brækket dig de sidste to timer,“ sagde han roligt og tørrede mig over panden med en kold klud.

				„Gå nu bare i seng, Theo,“ mumlede jeg omtåget. „Jeg har det meget bedre. Jeg trænger bare til at sove.“

				„Det skal jeg nok om et øjeblik.“

				„Tak, fordi du passer mig,“ hviskede jeg, mens mine øjne gled i.

				„Det var så lidt, Ally.“

				Og så, i de døsige sekunder lige inden jeg faldt helt i søvn, smilede jeg. „Jeg tror, jeg elsker dig,“ hørte jeg mig selv sige, inden jeg gled ind i søvnens glemsel.

				Da jeg vågnede næste morgen, havde jeg det stadig skidt, men meget bedre end aftenen før. Jeg stod ud af sengen og var ved at snuble over Theo, som havde fundet en ekstra hovedpude og sov fast nede på gulvet. Jeg lukkede badeværelsesdøren efter mig og sank ned på kanten af badekarret, da jeg kom i tanke om det, jeg havde tænkt – du godeste, jeg havde vel ikke sagt det højt? – aftenen før.

				Jeg tror, jeg elsker dig.

				Hvor i alverden var det kommet fra? Eller havde jeg drømt, at jeg havde sagt det? Jeg havde trods alt haft det virkelig dårligt og havde måske hallucineret. „Det håber jeg ved gud,“ stønnede jeg for mig selv med hovedet i hænderne. Men ... hvis jeg ikke havde sagt det i virkeligheden, hvordan kunne det så være, at jeg huskede det så levende? Det var selvfølgelig en latterlig ting at sige, men nu ville Theo måske tro, at jeg faktisk mente det. Og det gjorde jeg da ikke, vel?

				Til sidst forlod jeg forlegent badeværelset og så, at Theo var ved at gå. Jeg var ude af stand til at se ham i øjnene, da han sagde, at han ville gå hen på sit eget værelse for at tage et bad og så komme tilbage og tage mig med ned til morgenmaden.

				„Gå du hellere ned alene, Theo. Jeg tror ikke, jeg tør spise noget.“

				„Du er nødt til at have noget mad, Ally. Og hvis du ikke kan holde det nede i en time, kan du desværre ikke sejle, før du er rask igen. Du kender reglerne.“

				„Okay,“ sagde jeg ynkeligt. Da han var gået, ønskede jeg af hele mit hjerte, at jeg bare kunne krybe i et musehul. Jeg havde aldrig i mit liv haft så stærkt et ønske om at være et andet sted.

				Et kvarter senere fulgtes vi ud på terrassen. Et par af de andre så op på os med et drillende smil på læben. Jeg havde lyst til at stikke dem alle én.

				„Ally har haft et maveonde,“ sagde Theo, da vi satte os ned, „men du ser da heller ikke for godt ud, Rob.“ De andre lo lidt ad Rob, som trak forlegent på skuldrene. Theo fortsatte roligt med at fortælle os om dagens planlagte træning.

				Jeg sad tavs og satte pris på, at han havde skiftet emne, men jeg vidste også, hvad alle de andre tænkte. Det ironiske var, at de tog helt og aldeles fejl. Jeg havde svoret aldrig at gå i seng med en kollega, vel vidende hvor hurtigt en kvinde kunne få et dårligt rygte i sejlerverdenen, hvor alle kender alle. Nu lod det til, at det var gået galt alligevel.

				Men i det mindste holdt jeg min morgenmad nede og fik lov til at sejle med. Fra det øjeblik gjorde jeg mit bedste for at gøre det klart for alle – og især for Theo Falys-Kings – at jeg ikke var det mindste interesseret i ham. Under træningen holdt jeg mig så langt væk fra ham, som jeg kunne på så lille en båd, og svarede ham kun med enstavelsesord. Og om aftenen, når vi havde spist, bed jeg tænderne sammen og blev sammen med resten af besætningen, når han rejste sig for at gå tilbage til hotellet.

				For jeg elskede ham ikke, sagde jeg til mig selv. Og jeg ville ikke have, at nogen skulle tro, jeg gjorde det. Mens jeg arbejdede på at overbevise alle omkring mig, gik det dog op for mig, at jeg ikke selv var helt sikker. Jeg tog mig i at stirre på ham, når jeg ikke troede, at han så det. Jeg beundrede hans rolige og afmålte facon over for besætningen og de indsigtsfulde bemærkninger, som fik os til at arbejde bedre sammen som hold. Jeg kunne også godt lide, hvordan hans krop, trods dens relativt ringe størrelse, var stærk og muskuløs under tøjet. Han viste sig igen og igen at have den bedste kondition og styrke af os alle sammen.

				Hver gang mine bedrageriske tanker gled i den retning, gjorde jeg mit bedste for at slå dem ned, men jeg var pludselig begyndt at lægge mærke til, hvor ofte Theo gik omkring med bar overkrop. Det var ganske vist utrolig varmt midt på dagen, men behøvede han virkelig stå i bar overkrop, når han kiggede på søkortene?

				„Er der noget, Ally?“ spurgte han en dag, hvor han vendte sig om og greb mig i at stirre på ham.

				Jeg kan ikke engang huske, hvad jeg mumlede, mens jeg rødmende af forlegenhed vendte mig om.

				Jeg var bare lettet over, at han aldrig nævnte det, jeg måske havde sagt til ham, den aften jeg var så syg, og jeg havde næsten overbevist mig selv om, at det virkelig måtte være noget, jeg havde drømt. Men jeg vidste samtidig, at der var sket noget uigenkaldeligt med mig, noget, som jeg for første gang i mit liv ikke havde nogen kontrol over. Mit gode sovehjerte og min sunde appetit var fuldstændig forsvundet. Når det lykkedes mig at døse hen, havde jeg livagtige drømme om ham af den slags, der fik mig til at rødme, når jeg vågnede, og gjorde min opførsel over for ham endnu mere kejtet. Som teenager havde jeg læst et par kærlighedsromaner og forkastet dem til fordel for nervepirrende spændingsromaner, men når jeg kiggede på mine aktuelle symptomer, lod de desværre alle sammen til at pege på den samme konklusion: Det var lykkedes mig at falde for Theo Falys-Kings med et brag.

				Om aftenen efter den sidste træningsdag rejste Theo sig ved bordet efter maden og sagde, at vi alle sammen havde gjort et fantastisk stykke arbejde, og at han håbede og forventede, vi ville vinde den kommende regatta. Vi skålede, og jeg skulle lige til at rejse mig og gå tilbage til hotellet, da Theo så på mig.

				„Ally, der er noget, jeg gerne vil tale med dig om. Reglerne siger, at vi skal have et besætningsmedlem, der er ansvarlig for førstehjælp. Det betyder ingenting, det er bare en regel, vi skal overholde, og nogle papirer, der skal skrives under. Har du noget imod at gøre det?“ Han løftede et plastikchartek og nikkede i retning af et tomt bord.

				„Jeg ved overhovedet ingenting om førstehjælp. Og bare fordi jeg er en kvinde, betyder det ikke, at jeg kan pleje folk bedre end en mand,“ tilføjede jeg trodsigt, da vi havde sat os ved bordet lidt væk fra de andre. „Hvorfor beder du ikke Tim eller en af de andre om det her?“

				„Vær nu sød at tie stille, Ally. Det var bare et påskud. Hør nu efter.“ Theo viste mig de to blanke ark papir, han lige havde fisket ud af chartekket. „Godt,“ sagde han og rakte mig en pen, „af hensyn til vores omdømme, og især dit, skal vi nu tale om din rolle som det medlem af besætningen, der er ansvarlig for førstehjælp, og samtidig skal vi tale om den aften, hvor du var så syg og sagde til mig, at du troede, du elskede mig. For sagen er, at jeg tror, jeg har det på samme måde med dig, Ally.“

				Han tav, og jeg kiggede fuldstændig vantro på ham for at se, om han lavede fis med mig, men han havde travlt med at lade, som om han granskede papirerne.

				„Jeg vil foreslå, at vi forsøger at finde ud af, hvad det her betyder for os begge to,“ fortsatte han. „I morgen tager jeg min båd og holder en lang weekend. Jeg vil gerne invitere dig med.“ Han kiggede omsider op på mig. „Hvad siger du til det?“

				Jeg sad og åbnede og lukkede munden, formentlig i en ret god imitation af en guldfisk, men vidste ganske enkelt ikke, hvad jeg skulle svare.

				„Bare sig ja, for himlens skyld, Ally. Tilgiv den lamme metafor, men vi er i samme båd. Vi ved, at der har været et eller andet imellem os, lige siden vi mødtes for et år siden. Ud fra det, jeg havde hørt om dig, troede jeg helt ærligt, at du var sådan en muskuløs ‘mande-kvinde’. Og så dukkede du op med dine blå øjne og dit vidunderligt titian-røde hår og slog benene fuldstændig væk under mig.“

				„Åh,“ sagde jeg lamslået.

				„Okay.“ Theo rømmede sig, og det gik op for mig, at han var lige så nervøs som jeg. „Lad os gøre det, vi begge to holder mest af. Lad os tilbringe noget tid på vandet og give det her en chance for at udvikle sig. Om ikke andet vil du kunne lide min båd. Den er meget hyggelig. Og hurtig.“

				„Vil der ... være andre ombord?“ spurgte jeg, da jeg omsider genvandt mælet.

				„Nej.“

				„Så du skal altså være skipper, og jeg skal være dit eneste besætningsmedlem?“

				„Ja, men jeg lover, at jeg ikke vil tvinge dig til at klatre op i rigningen og sidde i udkigstønden hele natten.“ Han smilede til mig med varme i de grønne øjne. „Sig nu bare ja, Ally.“

				„Okay,“ sagde jeg.

				„Godt. Så må du hellere skrive under her ... for at, øh, besegle aftalen.“ Han pegede på et sted på det blanke ark.

				Jeg skævede til ham og så, at han stadig smilede til mig. Jeg gengældte omsider hans smil og skrev under og rakte arket tilbage. Han granskede det med tilsyneladende alvor og stak det ind i plastikchartekket igen. „Så er det alt sammen i orden,“ sagde han lidt højere til benefice for resten af besætningen, der uden tvivl sad med ørerne på stilke. „Og så ses vi i havnen i morgen klokken tolv, så jeg kan gennemgå dine opgaver med dig.“

				Han blinkede til mig, og vi gik roligt tilbage til de andre. Min afmålte gang modsagde de sommerfugle, der flaksede i min mave.
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			Hverken Theo eller jeg vidste sandt at sige, hvad vi skulle forvente, da vi sejlede ud fra Naxos ombord på hans Sunseeker, Neptun. Den var en slank og stærk motorbåd og omkring tyve fod længere end den Hanse, vi sejlede kapsejlads i. Jeg havde vænnet mig til at dele den trange plads ombord på bådene med mange andre, og her, hvor der kun var os to, føltes båden påfaldende stor. Den var indrettet med en luksuriøs salon i poleret teak og en rummelig kahyt med en stor dobbeltseng, der fik det til at krympe sig i mig ved tanken om forrige gang, vi havde sovet i det samme værelse.

				„Jeg fik hende ganske billigt for et par år siden, da ejeren gik fallit,“ forklarede han, mens han styrede båden ud af havnen i Naxos. „Og om ikke andet har hun givet mig tag over hovedet lige siden.“

				„Vil det sige, at du bor her på båden?“ spurgte jeg.

				„Jeg bor hos min mor i hendes hus i London under de længere pauser, men det seneste år har jeg boet her på båden i de sjældne perioder, hvor jeg ikke har sejlet kapsejlads. Jeg er dog nu endelig nået til det punkt, hvor jeg ønsker mig mit eget hjem på landjorden. Jeg har faktisk lige købt et hus, men der skal gøres en forfærdelig masse ved det, og guderne må vide, hvornår jeg får tid til at sætte det i stand.“

				Jeg var vant til Titanen, min fars store havgående yacht, som også havde et avanceret computerstyret navigationssystem, så vi skiftedes til at ‘styre’, som Theo kaldte det. Den første formiddag på båden var det dog svært at slippe de sædvanlige roller. Når Theo bad mig om at gøre et eller andet, måtte jeg gøre mig umage for ikke at svare ‘javel, skipper!’

				Luften imellem os var mærkbart ladet. Ingen af os vidste, hvordan vi skulle skifte fra vores hidtidige relation som kolleger til et mere romantisk forhold. Vi talte stift til hinanden, og jeg vendte og drejede alt, hvad jeg havde sagt, og søgte tilflugt i ligegyldigheder. Theo forblev stort set tavs, og da vi kastede anker for at spise frokost, følte jeg efterhånden, at hele projektet var en total fiasko.

				Jeg var taknemlig, da han fandt en flaske kølig provencalsk rosé frem til vores salat. Jeg havde aldrig været den, der drak ret meget, og slet ikke når jeg var på vandet, men alligevel lykkedes det os i fællesskab at tømme flasken ganske hurtigt. For at gøre noget ved den kejtede tavshed imellem os begyndte jeg at tale til Theo om sejlsport. Vi gennemgik strategien for Kyklade-regattaen og snakkede om, hvor anderledes forholdene ville være under det kommende OL i Beijing. Mine sidste prøvesejladser før udvælgelsen til det schweiziske landshold skulle finde sted sidst på sommeren, og Theo fortalte mig, at han skulle repræsentere USA.

				„Er du født i USA? Du lyder ellers britisk.“

				„Min far er amerikaner, min mor er englænder. Jeg gik på kostskole i Hampshire og så på Oxford og derefter på Yale,“ forklarede han. „Jeg har altid været lidt af en stræber.“

				„Hvad læste du?“

				„Klassiske sprog i Oxford og derefter psykologi på Yale. Jeg var så heldig at blive udtaget til sejlsportsholdet og endte som skipper for det. Det har været et meget privilegeret liv. Hvad med dig?“

				„Jeg gik på musikkonservatoriet i Genève og blev uddannet fløjtenist. Men det forklarer det jo,“ sagde jeg og så smilende på ham.

				„Hvad forklarer hvad?“

				„Det, at du har læst psykologi, forklarer, hvorfor du hele tiden analyserer folk. Mindst halvdelen af grunden til, at du er sådan en god skipper, er, at du håndterer din besætning så fint. Især mig,“ tilføjede jeg, fordi vinen havde givet mig modet. „Det, du sagde, hjalp mig faktisk, selvom jeg ikke umiddelbart brød mig om at høre det.“

				„Tak.“ Min kompliment fik ham genert til at bøje hovedet. „Yale gav mig frie tøjler til at kombinere psykologien med min kærlighed til sejlsport, og jeg udviklede en ledelsesstil, der måske nok er usædvanlig, men som fungerer for mig.“

				„Bakkede dine forældre op om dit ønske om at sejle?“

				„Min mor, ja, men min far ... de gik hver til sit, da jeg var elleve, og et par år senere fulgte en meget bitter skilsmisse. Min far rejste tilbage til USA bagefter. Da jeg var yngre, besøgte jeg ham i ferierne, men han var altid på arbejde eller ude at rejse, og han ansatte bare en barnepige til at passe mig. Da jeg gik på Yale, kom han et par gange for at se mig sejle, men jeg kan ikke påstå, at jeg kender ham ret godt. Jeg ved kun, hvad han gjorde imod min mor, og jeg må indrømme, at hendes modvilje nok farver min opfattelse af ham. Jeg ville ellers gerne høre dig spille fløjte,“ sagde han med et brat emneskift og så mig rigtigt ind i øjnene. Men øjeblikket var flygtigt, og han kiggede væk igen og flyttede på sig.

				Det frustrerede mig, at han var så tillukket, og jeg tav irriteret. Vi satte tallerkenerne ned i kabyssen, og jeg sprang i vandet og svømmede hurtigt og langt for at klare hovedet efter vinen.

				„Skal vi gå op på det øverste dæk og sole os lidt, inden vi sejler videre?“ spurgte han, da jeg klatrede ombord igen.

				„Okay,“ svarede jeg, selvom jeg kunne mærke, at min blege, fregnede hud allerede havde fået rigelig sol. Når jeg var på vandet, var jeg normalt smurt ind i en faktor 50, men det svarede stort set til at smøre mig ind i hvid maling, og det var ikke noget særligt forførende look. Jeg havde med vilje brugt en lettere solcreme den morgen, og nu spekulerede jeg på, om en solskoldning egentlig var det værd.

				Theo fiskede to vandflasker op af en kasse med is, og vi begav os op på det dejlige soldæk i stævnen. Vi lagde os på hver sin kraftige hynde, og et flygtigt blik på ham fik mit hjerte til at hamre over hans halvnøgne nærhed. Jeg blev enig med mig selv om, at hvis han ikke snart gjorde noget, var jeg nødt til selv at kaste mig over ham på en yderst ufeminin måde. Jeg drejede ansigtet til den anden side for ikke at få flere slibrige tanker.

				„Fortæl mig noget mere om dine søstre og jeres hus ved Genèvesøen. Det lyder idyllisk,“ sagde han.

				„Det er det også ... Jeg ...“ 

				Jeg var så omtåget af begær og alkohol, at jeg ikke havde spor lyst til at komme med en lang beretning om mine komplicerede familieforhold. „Jeg er virkelig søvnig. Kan jeg ikke fortælle dig om det senere?“ spurgte jeg og vendte mig om på maven.

				„Jo, selvfølgelig. Ally?“

				Jeg mærkede hans lette berøring på min ryg. „Ja?“ Jeg vendte mig om igen og så på ham med struben snøret sammen i åndeløs forventning.

				„Du er ved at blive skoldet på skuldrene.“

				„Nå, okay,“ vrissede jeg. „Så må jeg jo hellere gå ned, hvor der er skygge.“

				„Skal jeg gå med?“

				Jeg svarede ikke, men trak bare på skuldrene og begav mig hen ad det smalle stykke af dækket, der førte agter. Så greb han min hånd.

				„Ally, hvad er der galt?“

				„Ikke noget. Hvorfor det?“

				„Du virker bare meget ... anspændt.“

				„Det gør du da også!“ gav jeg igen.

				„Gør jeg?“

				„Ja,“ sagde jeg, da han fulgte efter mig ned ad trinene til agterdækket, hvor jeg sank tungt ned på en bænk i skyggen.

				„Undskyld, Ally,“ sukkede han. „Jeg har aldrig været ret god til den slags.“

				„Hvad mener du helt nøjagtigt med ‘den slags’?“

				„Åh, du ved ... Alt det indledende. Hvordan man gør. Jeg respekterer dig, og jeg kan lide dig, og jeg vil ikke have, at du skal føle, at jeg bare har inviteret dig ombord til en tur i høet. Du kunne meget vel tro, at det var det eneste, jeg var ude på, når du nu er så nærtagende med hensyn til at være kvinde i en mandeverden og ...“ 

				„Det er jeg da ved gud ikke, Theo!“

				„Er du sikker på det, Ally?“ Theo rullede vantro med øjnene. „For at være helt ærlig er alle vi mænd i disse tider bange for at blive anklaget for sexchikane, hvis vi så meget som sender beundrende blikke i retning af en kvinde. Jeg har selv været udsat for det fra en anden kvindelig sejler i min besætning.“

				„Har du?“ sagde jeg, som om det var nyt for mig.

				„Jeps. Jeg tror, jeg sagde noget i retning af: ‘Hej Jo, skønt at have dig med ombord til at kvikke alle os drenge op.’ Fra det øjeblik var jeg fortabt.“

				Jeg stirrede på ham. „Det sagde du bare ikke!“

				„For himlens skyld, Ally, jeg mente jo bare, at hun ville holde os alle sammen til ilden. Rent professionelt havde hun et fremragende omdømme. Men af en eller anden grund opfattede hun det helt forkert.“

				„Det forstår jeg overhovedet ikke,“ bemærkede jeg syrligt.

				„Det gjorde jeg heller ikke.“

				„Jeg var ironisk, Theo! Jeg forstår så udmærket, at hun blev fornærmet. Du aner ikke, hvad vi kvindelige sejlere må lægge øre til. Det er ikke så mærkeligt, at hun tog sig det nær.“

				„Det var også derfor, jeg var ekstremt nervøs for at sejle med dig, og især fordi jeg var så tiltrukket af dig.“

				„Men jeg er jo fuldstændig modsat, ikke?“ sagde jeg vredt. „Du kritiserede mig for at forsøge at optræde som en mand i stedet for at bruge mine styrker!“

				„Touché,“ sagde han med et stort smil. „Men nu er du her alene sammen med mig, og vi sejler sammen, og du tror måske ...“ 

				„Det begynder at blive latterligt, det her, Theo! Det er dig, der har et problem, ikke mig!“ Jeg var nu virkelig irriteret. „Du inviterede mig ud at sejle, og jeg tog med af egen fri vilje!“

				„Ja, det gjorde du, men helt ærligt, Ally, alt det her ...“ Han tav og betragtede mig alvorligt. „Du betyder så meget for mig. Tilgiv mig, at jeg opfører mig som en idiot, men det er alt for længe siden, jeg har ... gjort kur til nogen. Jeg vil helst ikke gøre det forkert.“

				Jeg var formildet. „Hvad så med at holde op med at analysere alting og slappe lidt af? Så kan jeg måske også gøre det. Jeg ønsker jo at være her.“

				„Okay, jeg skal nok forsøge.“

				„Godt,“ sagde jeg, „og nu hvor jeg virkelig begynder at ligne en overmoden tomat, må jeg hellere gå ned og tage et hvil i skyggen. Du er velkommen til at gå med, hvis du har lyst.“ Jeg rejste mig og gik hen til lejderen. „Og jeg lover, at jeg ikke vil lægge sag an for sexchikane. Faktisk,“ tilføjede jeg dristigt, „vil jeg måske ligefrem opfordre dig til det.“

				Jeg forsvandt under dæk, mens jeg smålo af min åbenlyse invitation og spekulerede på, om han ville tage mig på ordet. Da jeg lagde mig ned på sengen i kahytten, følte jeg mig stærkere end før. Theo var måske nok min chef, når vi var på arbejde, men jeg var fast besluttet på at have ligeværdighed i det private forhold, vi måske skulle have i fremtiden.

				Fem minutter senere dukkede Theo op i døren og undskyldte meget for at have været så ‘latterlig’. Til sidst bad jeg ham klappe i og lægge sig ned.

				Da det først var overstået, blev alt godt imellem os, og i de følgende dage gik det op for os begge, at vi havde noget, der stak langt dybere end seksuel tiltrækning – vi havde den sjældne treenighed af hjerte, krop og sind. Til sidst gav vi os bare hen til en gensidig glæde over at have fundet hinanden.

				Vores nærhed udviklede sig med lynets hast, fordi vi i forvejen kendte hinandens styrker og svagheder, selvom det skal siges, at vi ikke talte ret meget om sidstnævnte. Vi nød bare, hvor skønt vi havde det sammen. Vi tilbragte timer med at elske, drikke vin og spise de friske fisk, som Theo fangede fra bådens agterende, mens jeg læste og dovnede med hovedet i hans skød. Vores seksuelle begær var ledsaget af en lige så umættelig appetit efter at vide alt om hinanden. Alene med Theo på det rolige hav følte jeg mig sat uden for tiden, og det var, som om vi ikke behøvede andet end hinanden.

				På vores anden aften sammen lå jeg i Theos favn på soldækket under den stjernestrøede himmel og fortalte ham om Pa Salt og mine søstre. Ligesom alle andre lyttede Theo fascineret til beretningen om min sære og forunderlige barndom.

				„Okay, lad mig se, om jeg har forstået det rigtigt: Din far, som din storesøster gav kælenavnet ‘Pa Salt’, tog dig og fem andre spæde piger med sig hjem fra sine rejser rundtomkring i verden. Lidt ligesom andre mennesker samler på køleskabsmagneter?“

				„I det store og hele ja. Selvom jeg helst vil tro, at jeg betyder lidt mere end en køleskabsmagnet.“

				„Nu får vi se,“ sagde han og nippede mig blidt i øret. „Passede han jer helt alene?“

				„Nej, der var Marina, som vi altid har kaldt ‘Ma’. Far ansatte hende som barnepige, da han adopterede Maia, min storesøster. Hun er som en mor for os, og vi elsker hende højt. Hun kommer oprindelig fra Frankrig, så det er en af grundene til, at vi alle sammen taler flydende fransk, rent bortset fra at det også er et af de officielle sprog i Schweiz. Pa var meget opsat på, at vi skulle blive tosprogede, så han talte engelsk til os.“

				„Han har gjort det godt. Jeg ville aldrig have gættet, at engelsk ikke var dit modersmål, hvis det ikke var for din smukke franske accent,“ sagde han og knugede mig ind til sig for at kysse mig på håret. „Har jeres far nogensinde snakket om, hvorfor han adopterede jer alle sammen?“

				„Jeg spurgte Ma engang, og hun sagde, at han ganske enkelt var ensom derhjemme og desuden havde en masse penge at dele ud af. Vi piger har aldrig rigtig sat spørgsmålstegn ved det, vi accepterede bare, som børn nu gør, at det var sådan, vores liv var. Vi var en familie – det krævede ikke nogen forklaring. Sådan var det bare.“

				„Det minder om et eventyr. Den rige velgører, der adopterer seks forældreløse. Hvorfor kun piger?“

				„Vi har tit joket med, at da han først var begyndt at opkalde os efter stjernerne De Syv Søstre, ville det have ødelagt mønsteret at adoptere en dreng,“ sagde jeg og lo dæmpet, „men der er ærligt talt ingen af os, der har nogen anelse.“

				„Vil det sige, at du egentlig hedder Alcyone efter den anden søster? Det er lidt af en mundfuld i forhold til ‘Al’,“ sagde han drillende.

				„Ja, men det er der ingen, der kalder mig, undtagen Ma, når hun er vred på mig,“ sagde jeg og skar ansigt, „og du kan lige vove på at begynde på det!“

				„Jeg elsker det. Det passer godt til dig. Hvorfor er I så kun seks? I burde jo være syv for at passe til myten.“

				„Det aner jeg ikke. Den sidste søster, som skulle have heddet Merope, hvis far var kommet hjem med hende, er bare aldrig dukket op,“ forklarede jeg.

				„Det er lidt trist.“

				„Ja, men den sjette af os, Electra, var et mareridt i begyndelsen, så vi andre glædede os ikke til at få en skrigende baby mere føjet til familien.“

				„Electra?“ Theo havde straks genkendt navnet. „Da vel ikke den berømte supermodel?“

				„Jo, det er en og samme person,“ svarede jeg forsigtigt.

				Theo vendte sig forbløffet imod mig. Jeg talte sjældent om, at jeg var i familie med Electra, eftersom det altid førte til endeløse spørgsmål om, hvordan personen bag det mest fotograferede ansigt i verden var i virkeligheden.

				„Der kan man bare se. Hvad med dine andre søstre?“ spurgte han og glædede mig ved ikke at ville vide mere om Electra.

				„Maia er min storesøster og den ældste af os. Hun er oversætter. Hun arvede fars øre for sprog. Jeg har mistet overblikket over, hvor mange sprog hun taler. Og hvis du synes, Electra er smuk, skulle du bare se Maia. Hvor jeg har rødt hår og fregner, har hun den mest vidunderlige gyldenbrune hud og mørke øjne og ligner en eksotisk, sydamerikansk diva. Hvad personlighed angår, er hun dog helt anderledes. Hun bor stadig hjemme på Atlantis nærmest som en eneboer og siger, at hun bliver der for at se efter Pa. Alle vi andre tror, at hun gemmer sig for noget, men fra hvad aner jeg ikke,“ sukkede jeg. „Jeg er sikker på, at der skete et eller andet, da hun begyndte på universitetet. Hun forandrede sig fuldstændig. Da jeg var lille, forgudede jeg hende, og det gør jeg stadig, selvom jeg føler, at hun har lagt afstand til mig i de seneste år. Det skal siges, at hun har lagt afstand til alle, men engang var vi virkelig tætte.“

				„Når man trækker sig ind i sig selv, er der sjældent plads til andre, hvis du forstår, hvad jeg mener,“ sagde Theo dæmpet.

				„Meget dybsindigt,“ sagde jeg og smilede til ham, „men ja, det er stort set sådan, det er.“

				„Hvad så med den næste søster?“

				„Hun hedder Star og er tre år yngre end jeg. Mine to mellemste søstre hører nærmest sammen. Min far kom hjem med den fjerde, CeCe, kun tre måneder efter Star, og de har hængt sammen som ærtehalm lige siden. De har begge levet en lidt nomadisk tilværelse efter at være blevet færdige med deres uddannelser. De har rejst og arbejdet rundtomkring i Europa og Asien, men nu ser de ud til at ville slå sig ned i London, så CeCe kan gå på kunstskole. Hvis du spørger, hvordan Star egentlig er som person, eller hvad hendes talenter og ambitioner er, er jeg bange for, at jeg bliver dig svar skyldig, for CeCe overskygger hende fuldstændig. Star siger ikke ret meget og lader CeCe tale for dem begge to. CeCe har, ligesom Electra, en meget dominerende personlighed, så der er en del spændinger imellem de to, som du kan forestille dig. Electra er lige så højspændt, som hendes navn antyder, men efter min mening meget sårbar under overfladen.“

				„Dine søstre ville være et fascinerende studieobjekt, det er helt sikkert,“ sagde Theo. „Hvem er så den næste?“

				„Det er Tiggy, som er nem at beskrive, for hun er simpelthen bare sød. Hun blev uddannet biolog og arbejdede i forskningsafdelingen i Servions zoologiske have i en periode, før hun rejste til det skotske højland for at arbejde i et hjortereservat. Hun er meget ...“ Jeg ledte efter det rette ord, „... åndelig. Hun tror på de særeste ting, og det er, som om hun bogstavelig talt svæver mellem himmel og jord. Jeg er bange for, at vi andre har drillet hende nådesløst, når hun for eksempel har sagt, at hun havde hørt stemmer eller set en engel i et træ i haven.“

				„Du tror altså ikke på den slags ting?“

				„Jeg vil sige, at jeg har fødderne solidt plantet på jorden. Eller på vandet, i hvert fald,“ rettede jeg mig selv med et smil. „Jeg er meget praktisk af natur, og jeg tror, det er en del af grunden til, at mine søskende altid har opfattet mig som ‘anfører’ for vores lille flok. Men det betyder nu ikke, at jeg ikke har en vis respekt for det, jeg ikke ved eller forstår. Hvad med dig?“

				„Jeg har aldrig set en engel, sådan som din søster har, men jeg har alligevel altid følt, at der var nogen, der holdt hånden over mig. Især når jeg har sejlet. Der har været nogle farlige situationer, og indtil videre er det – 7-9-13 – lykkedes mig at slippe uskadt ud af dem. Måske er det Poseidon, der holder hånden over mig, for nu at bruge den græske mytologi.“

				„Gid, han bliver ved med det,“ hviskede jeg indtrængende.

				„Og sidst, men ikke mindst, må du fortælle mig om din fantastiske far,“ sagde Theo og strøg mig blidt over håret. „Hvad laver han?“

				„Det er der helt ærligt ingen af os, der rigtig ved. Hvad det så end er, har han haft stor succes. Hans båd, Titanen, er en Benetti,“ sagde jeg for at forsøge at beskrive vores fars rigdom i termer, Theo ville forstå.

				„Wauw! Sådan en får båden her til at ligne et stykke legetøj. Men hvis du stammer fra et slot både til lands og til vands,“ sagde Theo drillende, „må du jo være en prinsesse i forklædning.“

				„Ja, vi lever i hvert fald pænt, men Pa har altid insisteret på, at vi skulle tjene vores egne penge. Som voksne har vi aldrig bare fået penge udleveret, medmindre de havde et uddannelsesmæssigt formål.“

				„Det lyder fornuftigt. Er I tæt på hinanden?“

				„Ja, meget. Han har ... været alt for mig, og også for mine søstre. Jeg er sikker på, at vi alle sammen føler, vi har et helt særligt forhold til ham, men fordi han og jeg havde en fælles kærlighed til sejlads, har jeg tilbragt mange timer alene sammen med ham, mens jeg voksede op. Og han lærte mig ikke kun at sejle. Han er det klogeste og kærligste menneske, jeg har mødt.“

				„Du er altså en rigtig fars pige. Det ser ud, som om jeg har meget at leve op til,“ bemærkede Theo og lod hånden glide ned og kærtegne min hals.

				„Men nok om mig, nu vil jeg gerne vide noget om dig,“ sagde jeg, distraheret af hans berøring.

				„Senere, Ally, senere ... Du burde kende den virkning, din skønne franske accent har på mig. Jeg kunne lytte til den hele natten.“ Theo løftede sig op på albuen og bøjede sig frem for at kysse mig på munden, og så var det slut med at snakke.
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			Næste morgen havde vi lige besluttet at sejle til Mykonos for at proviantere, da Theo kaldte mig ned fra soldækket til cockpittet.

				„Du gætter det aldrig,“ sagde han med et skævt smil.

				„Hvad?“

				„Jeg sludrede lige over radioen med Andy, en af mine sejlervenner, der er i området med sin katamaran, og han foreslog, at vi skulle mødes i en bugt på Delos og tage en drink sammen senere på dagen. Han jokede med, at det ville blive nemt for mig at finde ham, fordi han lå for anker lige ved siden af en kæmpestor lystyacht ved navn Titanen.“

				„Titanen?“ udbrød jeg. „Er du sikker?“

				„Andy sagde, at det var en Benetti, og jeg tvivler på, at din fars båd har en dobbeltgænger. Han sagde også, at der var et andet flydende palads på vej i hans retning, så han var ved at begynde at føle sig helt klemt og overvejede at sejle omkring pynten til nabobugten. Hvad siger du til, at vi sejler forbi og drikker en kop te med din far, inden vi skal mødes med Andy?“ spurgte han.

				„Jeg er dybt forbløffet,“ svarede jeg sandfærdigt. „Far har ikke sagt noget til mig om, at han planlagde at sejle en tur herned, selvom jeg ved, at Det Ægæiske Hav er hans yndlingsfarvand.“

				„Han havde nok ikke forventet, at du var så tæt på, Ally. Når vi kommer lidt nærmere, kan du tjekke med kikkerten, om det ikke er din fars båd, og så kan vi kalde kaptajnen for at lade ham vide, at vi er på vej. Det ville være temmelig pinligt, hvis det ikke var din fars båd, og vi så overraskede en eller anden russisk oligark, der havde gang i festen med vodka og letlevende damer. Men jeg fik lige en tanke ... din far lejer vel ikke Titanen ud?“ spurgte Theo og vendte sig mod mig.

				„Nej, aldrig,“ svarede jeg bestemt.

				„Udmærket, mylady, så synes jeg, du skal tage kikkerten og gå op og slappe af igen, mens din trofaste kaptajn griber roret. Giv tegn til mig gennem ruden, når du kan se Titanen, så tager jeg radioen og fortæller dem, at vi er på vej.“

				Jeg gik tilbage til soldækket og ventede anspændt på at få øje på Titanen i horisonten, mens jeg spekulerede over, hvordan jeg havde det med, at den mand, jeg elskede højest i hele verden, skulle møde den mand, jeg elskede højere og højere, for hver dag der gik. Jeg forsøgte at komme i tanke om, om far havde mødt nogen af mine tidligere kærester. Måske havde jeg engang præsenteret ham for en, jeg flirtede med på musikkonservatoriet, men det var det hele. Jeg havde i realiteten aldrig haft en ‘bedre halvdel’, som jeg havde følt, at jeg gerne ville præsentere min far og resten af familien for.

				Indtil nu ...

				Tyve minutter senere dukkede den velkendte silhuet af et fartøj op i det fjerne, og jeg rettede kikkerten mod den. Og ja, det var helt sikkert min fars båd. Jeg vendte mig om og bankede på ruden til cockpittet bag mig for at give Theo en thumbs up. Han nikkede og kaldte over radioen.

				Jeg gik ned i kahytten, satte mit vindblæste hår op i en pæn hestehale og tog en T-shirt og et par shorts på. Pludselig glædede jeg mig til, at det for en gangs skyld var mig, der overraskede min far. Tilbage i cockpittet spurgte jeg Theo, om min fars kaptajn, Hans, havde svaret over radioen.

				„Nej, jeg har kaldt op et par gange, men hvis de ikke svarer, må vi bare tage chancen og komme på uventet besøg. Det må jeg nok sige.“ Theo greb kikkerten og rettede den mod den båd, der lå nærmest Titanen. „Jeg kender også ejeren af den anden yacht, som Andy snakkede om. Båden hedder Olympus, og den tilhører erhvervsmanden Kreeg Eszu. Han ejer Lightning Communications, som har været sponsor for adskillige af mine både, så jeg har mødt ham et par gange.“

				„Der kan man bare se.“ Det fascinerede mig. Kreeg Eszu var på sit felt lige så berømt som Electra. „Hvordan er han?“

				„Lad os sige det sådan: Mit indtryk af ham er ikke blevet bedre med tiden. Jeg sad ved siden af ham til en middag engang, og han snakkede kun om sig selv og sin succes hele aftenen. Hans søn, Zed, er endnu værre – en forkælet rigmandssøn, der tror, at hans fars penge betyder, at han kan slippe godt fra hvad som helst.“ Der var en uvant vrede i Theos blik.

				Jeg spidsede ører. Det var ikke første gang, jeg hørte Zed Eszu omtalt af en, der stod mig nær. „Er han så slem?“

				„Ja, han er virkelig slem,“ understregede han. „En af mine kvindelige bekendte havde engang et forhold til ham, og han var et svin over for hende.“ Theo satte kikkerten for øjnene igen. „Jeg tror hellere, vi må kalde Titanen op igen. Det ser ud, som om den er ved at lette anker. Hvad med at du gør det, Ally? Hvis din far eller kaptajnen lytter til radioen, genkender de måske din stemme.“

				Jeg kaldte op, men fik ikke noget svar, og jeg kunne se, at båden satte farten op og sejlede væk fra os.

				„Skal vi sætte efter den?“ spurgte Theo, mens Titanen fortsatte væk fra os.

				„Jeg finder min mobil og ringer direkte til Pa,“ sagde jeg.

				„Mens du gør det, fyrer jeg op under kedlerne her. Bådens forspring er næsten med sikkerhed for stort, men jeg har aldrig før forsøgt at indhente en stor yacht, og hvem ved, måske kunne det være sjovt at prøve,“ spøgte han.

				Jeg overlod det til Theo at lege fangeleg med min fars båd og gik ned i kahytten, hvor jeg måtte holde fast i dørkarmen, da han satte farten op. Jeg var nødt til at rode min rygsæk igennem for at finde mobilen, og da jeg forsøgte at tænde den, stirrede jeg utålmodigt på den mørke skærm. Den stirrede tilbage som et forsømt kæledyr, jeg havde glemt at fodre, og så vidste jeg, at den var flad. Jeg rodede rygsækken igennem for at finde opladeren og så igen for at finde en adapter, der passede til stikket ved siden af sengen, hvorefter jeg fik den sat til og bønfaldt den om at tænde i en fart.

				Da jeg kom op i cockpittet igen, havde Theo sat farten ned til en omtrent normal hastighed.

				„Vi har ingen chance for at indhente din fars båd, ikke engang ved vores tophastighed. Titanen giver den fuld skrue. Har du ringet til ham?“

				„Nej, min mobil var helt flad.“

				„Her, brug min i stedet for.“

				Theo rakte mig sin mobil, og jeg tastede Pa Salts nummer. Den gik direkte til telefonsvareren, og jeg lagde en besked, der forklarede situationen, til min far og bad ham om at ringe tilbage så snart som muligt.

				„Det ser ud, som om din far stikker af fra dig,“ drillede Theo. „Måske har han ikke lyst til at få besøg lige nu. Nå, men jeg kalder Andy og får hans nøjagtige position, og så sejler vi bare direkte hen og mødes med ham i stedet.“

				Min forundring må have været malet i mit ansigt, for Theo lagde armene om mig og gav mig et knus.

				„Det var bare min spøg, skat. Vi kaldte jo op på en åben kanal, og Titanens besætning kan meget vel have overhørt det. Det er før sket, at jeg ikke selv har hørt radioen. Du skulle meget hellere have ringet til hans mobil fra begyndelsen.“

				„Ja,“ sagde jeg. Vi sejlede i et roligere tempo i retning af Delos for at mødes med Theos kammerat, men jeg vidste fra de mange timer, jeg havde tilbragt på Titanen, at far insisterede på altid at have radioen tændt, og at hans kaptajn, Hans, hele tiden lyttede efter opkald til Titanen.

				Nu hvor jeg tænker tilbage, kan jeg se, hvor urolig jeg var resten af eftermiddagen. Måske havde jeg en anelse om, hvad der var i vente.

			✴

			Da jeg næste morgen vågnede i favnen på Theo i den smukke øde bugt på Makares, blev jeg tung om hjertet ved tanken om, at vi skulle tilbage til Naxos om eftermiddagen. Theo havde allerede talt om de sidste forberedelser til kapsejladsen, der startede nogle dage senere, og det føltes, som om den lykkelige tid, vi havde haft sammen, var ved at være forbi, i det mindste i denne omgang.

				Da jeg senere blev hevet ud af mine drømmerier ved siden af ham oppe på soldækket, måtte jeg tvinge tankerne tilbage til den verden, der lå udenfor min og Theos vidunderlige boble. Min telefon lå stadig nedenunder og ladede, og jeg rejste mig for at hente den.

				„Hvor skal du hen?“ Theo greb fat i mig.

				„Ned at hente min mobiltelefon. Jeg bør virkelig aflytte mine beskeder.“

				„Men du kommer direkte tilbage, ikke?“

				Det gjorde jeg, og han rakte ud efter mig og bad mig om at lægge telefonen igen. Lad os bare sige, at der gik en time mere, inden jeg fik den tændt.

				Jeg vidste, at der sikkert lå nogle beskeder fra familie og venner, men da jeg forsigtigt løftede Theos hånd væk fra min mave for ikke at vække ham, bemærkede jeg, at der var usædvanligt mange ulæste sms’er. Og oven i dem var der adskillige beskeder om voicemail.

				Alle sms’erne var fra mine søstre.

			Ally, vær sød at ringe så snart som muligt. Kh Maia.

			Ally, det er CeCe. Vi prøver alle sammen at komme i kontakt med dig. Vil du ikke være sød at ringe til Ma eller en af os andre med det samme?

			Kæreste Ally, det er Tiggy. Vi ved ikke, hvor du er, men vi skal tale med dig.

			Beskeden fra Electra sendte en gysen af rædsel igennem mig:

			Åh gud, Ally! Hvor er det forfærdeligt! Det er ikke til at forstå, vel? Jeg flyver fra LA nu.

			Jeg rejste mig op og gik hen i forstavnen. Det var tydeligt, at der var sket noget forfærdeligt. Mine hænder rystede, mens jeg ringede til telefonsvareren for at finde ud af, hvad det var, der havde fået mine søstre til at skrive så indtrængende til mig.

				Jeg fik det at vide, da jeg lyttede til den sidst indkomne besked først.

			Hej, det er CeCe igen. Alle andre lader til at være bange for at fortælle dig det, men vi har brug for, at du kommer hjem med det samme. Det gør mig meget ondt at overbringe den dårlige nyhed, Ally, men Pa er død. Undskyld ... undskyld ... ring så hurtigt som muligt.

			CeCe troede sikkert, at hun havde afsluttet opkaldet, men jeg hørte en voldsom hulken inden det bip, der adskilte hendes besked fra den næste.

				Jeg stirrede tomt ud mod horisonten og tænkte på, at jeg så sent som dagen før havde set Titanen i kikkerten. Der må være sket en fejltagelse, sagde jeg beroligende til mig selv, men så lyttede jeg til den næste besked, der var fra Marina. Hun var praktisk taget min mor, og også hun bad mig om at ringe så snart som muligt. Der lå samme besked fra Maia, Tiggy og Electra ...

				„Åh gud, åh gud ...“ 

				Jeg støttede mig til rælingen, og mobilen gled ud af min hånd og faldt ned på dækket. Jeg bøjede mig forover, fordi det føltes, som om alt blodet havde forladt mit hoved, og jeg troede, jeg ville besvime. Jeg tog nogle dybe indåndinger, inden jeg dumpede ned på dækket og begravede ansigtet i hænderne.

				„Det kan ikke være sandt, det kan ikke være sandt ...“ jamrede jeg.

				„Hvad i alverden er der galt, skat?“ Theo kom hen til mig, stadig nøgen, og satte sig på hug og løftede mit ansigt op imod sig. „Hvad er der sket?“

				Jeg kunne ikke gøre andet end at pege på min tabte mobiltelefon.

				„Dårligt nyt?“ spurgte han og samlede den op med et bekymret udtryk i ansigtet.

				Jeg nikkede.

				„Du ser ud, som om du har set et spøgelse, Ally. Lad os gå ned i skyggen og finde et glas vand til dig.“

				Med min mobil i den ene hånd halvvejs bar han mig fra dækket ned til en læderpolstret bænk i salonen. Jeg spekulerede vagt over, om det skulle være min skæbne at blive opfattet som svag og hjælpeløs af ham.

				Han trak hurtigt i et par shorts og hentede en af sine egne T-shirts, som han blidt hjalp mig i, mens jeg stort set forholdt mig passivt. Så gav han mig et stort glas cognac og et glas vand. Mine hænder rystede så voldsomt, at jeg måtte bede ham om at ringe op til telefonsvareren, så jeg kunne aflytte resten af mine beskeder. Jeg var ved at få cognacen galt i halsen, men den varmede mig igennem og beroligede mig lidt.

				„Værsgo.“ Han rakte mig mobiltelefonen, og jeg lyttede igen til CeCes besked og alle de andre, herunder tre fra Maia, en fra Marina samt en fra en Georg Hoffman, hvis stemme jeg ikke kendte, men som jeg svagt mindedes var fars advokat. Der var også fem tomme beskeder, hvor den, der ringede, tydeligvis ikke havde vidst, hvad hun skulle sige, og bare havde lagt røret på igen.

				Theos blik forlod ikke mit ansigt et øjeblik, da jeg lagde mobilen på sædet ved siden af mig.

				„Min far er død,“ hviskede jeg og stirrede i lang tid tomt ud i luften.

				„Du godeste! Hvad er der sket?“

				„Det ved jeg ikke.“

				„Har du slet ikke fået noget at vide?“

				„Nej, ingenting! CeCe var den eneste, der havde modet til faktisk at sige det, men jeg forstår stadig ikke, hvordan det er muligt ... det var jo så sent som i går, vi så hans båd.“

				„Ja, det virker mærkeligt, skat. Det bedste, du kan gøre, er at ringe hjem med det samme,“ sagde han og skubbede min mobiltelefon hen imod mig.

				„Det kan jeg ikke ...“ 

				„Det forstår jeg godt. Skal jeg ringe for dig? Hvis du giver mig nummeret, kan jeg ...“ 

				„NEJ!“ råbte jeg. „Nej, jeg skal bare hjem. Med det samme!“ Jeg rejste mig op, så mig hjælpeløst omkring og stirrede så op mod himlen, som om der kunne dukke en helikopter op, der ville flyve mig derhen, hvor jeg så inderligt længtes efter at være.

				„Hør, lad mig gå på nettet og så foretage et par opkald. Øjeblik.“

				Theo gik op i cockpittet, mens jeg blev siddende helt lammet af chok.

				Min far ... Pa Salt ... død? Jeg kom til at le hånligt over, hvor latterlig tanken var. Han var usårlig, almægtig, levende ...

				„Nej!“ Jeg rystede pludselig som af kulde, og det prikkede i mine hænder og fødder, som om jeg var i de snedækkede Alper snarere end på en båd i det solbeskinnede Ægæiske Hav.

				„Okay,“ sagde Theo, da han kom ned fra cockpittet igen. „Du kan ikke nå flyet fra Naxos til Athen klokken 14.40, så vi kan lige så godt sejle til Athen. Der er en afgang fra Athen til Genève i morgen tidlig. Jeg købte en billet til dig, fordi der kun var ganske få pladser tilbage.“

				„Jeg kan altså ikke nå hjem i dag?“

				„Klokken er allerede halv to, og der er langt til Athen, også med båd, for slet ikke at snakke om flyvningen til Genève. Jeg tænker, at vi kan nå havnen ved solnedgang i aften, hvis vi sejler med topfart det meste af vejen og tanker i Naxos. Selv jeg har ikke lyst til at sejle min båd ind i en havn så overfyldt som den i Piræus efter mørkets frembrud.“

				„Nej, selvfølgelig ikke,“ svarede jeg sløvt, mens jeg spekulerede på, hvordan jeg skulle bære de endeløse timer under rejsen hjem.

				„Godt, så går jeg op og starter motoren,“ sagde Theo. „Vil du med op og sidde hos mig?“

				„Jeg kommer om lidt.“

				Fem minutter senere hørte jeg den rytmiske klirren af ankerkæden og motorens dæmpede brummen, og jeg rejste mig og gik ud i agter­enden og lænede mig mod rælingen. Jeg kiggede ind mod øen, vi sejlede bort fra, og som jeg i går aftes havde betragtet som et paradis og nu altid skulle tænke på som det sted, hvor jeg havde hørt om min fars død. Efterhånden som båden tog fart, fik jeg kvalme af chok og dårlig samvittighed. Jeg havde været fuldstændig optaget af mig selv de seneste dage. Jeg havde ikke tænkt på andet end mig selv og min lykke over at have fundet Theo.

				Og mens jeg havde ligget og elsket i Theos favn, havde min far ligget døende et eller andet sted. Hvordan skulle jeg nogensinde tilgive mig selv?

			✴

			Theo holdt ord, og vi ankom til havnen i Piræus ved solnedgang. Under hele den smertefulde rejse havde jeg ligget med hovedet i hans skød i cockpittet, og han havde blidt strøget mig over håret med den ene hånd, mens den anden styrede os sikkert over uroligt vand. Da vi var fortøjet, gik han ned i kabyssen og lavede en pastaret, som han derefter madede mig med, som om jeg var et barn.

				„Vil du med ned at sove?“ spurgte han, og jeg kunne se, at han var udmattet efter de mange timers koncentration. „Vi er nødt til at stå op klokken fire, for at du kan nå dit fly.“

				Jeg indvilgede i at gå i seng, for jeg vidste, at han ville blive oppe og holde mig med selskab, hvis jeg nægtede. Jeg indstillede mig på en lang og søvnløs nat og lod Theo føre mig nedenunder. Han hjalp mig i seng og lagde armene beskyttende omkring mig.

				„Jeg ved ikke, om det er nogen trøst, men jeg elsker dig, Ally. Det er ikke længere noget, jeg tror, men noget, jeg ved.“

				Jeg stirrede ud i mørket, og jeg, som ikke havde grædt, siden jeg fik nyheden, fik pludselig tårer i øjnene.

				„Og jeg sværger, at det ikke bare er noget, jeg siger for at trøste dig. Jeg ville have sagt det i aften lige meget hvad,“ tilføjede han.

				„Jeg elsker også dig,“ hviskede jeg.

				„Gør du virkelig?“

				„Ja.“

				„Hvis du mener det, gør det mig endnu gladere, end hvis jeg havde vundet Fastnet Race i år. Prøv nu på at få lidt søvn.“

				Og det fik jeg overraskende nok, varmet af Theos arme og hans kærlighedserklæring.

			✴

			Næste morgen, mens taxaen sneglede sig igennem Athen, hvor trafikken var tæt selv ved solopgang, så jeg Theo kigge stjålent på sit ur. Det plejede at være mig, der havde styr på den slags ting og holdt øje med klokken på andres vegne, men i det øjeblik var jeg glad for, at han tog hånd om tingene.

				Jeg tjekkede ind fyrre minutter før afgang, netop som skranken skulle til at lukke.

				„Ally, min skat, er du nu sikker på, du nok skal klare dig?“ spurgte Theo bekymret. „Og er du sikker på, at jeg ikke skal tage med dig til Genève?“

				„Ja, jeg skal nok klare mig,“ sagde jeg, mens vi gik hen mod afgangshallen.

				„Du må endelig sige til, hvis der er noget som helst, jeg kan gøre for dig.“

				Vi nåede frem til køen til sikkerhedskontrollen, der snoede sig frem og tilbage mellem udspændte bånd. Jeg vendte mig mod Theo. „Tak for alt, hvad du har gjort. Du har været helt fantastisk.“

				„Det er ikke noget at tale om, Ally. Men hør,“ sagde han og knugede mig ind til sig igen, „husk nu på, at jeg elsker dig.“

				„Det skal jeg nok,“ svarede jeg og fremtvang et svagt smil.

				„Og ring eller send mig en sms, når du har brug for det.“

				„Det lover jeg.“

				„Og i øvrigt,“ sagde han, da han slap mig ud af sin favn, „vil jeg sagtens kunne forstå, hvis du ikke kan deltage i regattaen, sådan som tingene er.“

				„Jeg giver besked så hurtigt som muligt.“

				„Vi kommer til at tabe uden dig.“ Han smilede pludselig. „Du er den bedste sejler på holdet. Farvel, min skat.“

				„Farvel.“

				Jeg stillede mig op i køen og blev opslugt af den fodslæbende menneskemængde. Lige da jeg skulle til at smide min rygsæk i bakken foran bagagescanneren, vendte jeg mig om igen.

				Han stod der stadig.

				„Jeg elsker dig,“ kunne jeg se på hans læber, at han sagde. Så sendte han mig et luftkys, vinkede og gik.

				Da jeg sad i loungen i afgangshallen og den surreelle boble af kærlighed, der havde omgivet mig det seneste par dage, pludselig bristede, begyndte det at vende sig i maven på mig af bange anelser om, hvad der ventede. Jeg fandt min mobil frem og ringede til Christian, den unge skipper på vores private motorbåd, som skulle sejle mig fra Genève til mit barndomshjem. Jeg lagde en besked til ham om at hente mig ved anløbsbroen klokken ti. Jeg bad ham også om ikke at sige noget til Ma eller mine søstre om, at jeg kom. Jeg ville selv give dem besked.

				Men da jeg skulle til at gå ombord på flyet og forsøgte at få mig selv til at ringe, var jeg ikke i stand til det. Den frygtelige udsigt til at skulle være alene i flere timer endnu, efter at et familiemedlem havde bekræftet sandheden for mig over telefonen, gjorde det umuligt. Flyet trillede hen ad startbanen, og da vi lettede fra jorden og fløj op mod solopgangen over Athen, lagde jeg min hede kind mod den kølige rude og prøvede at dæmpe min begyndende panik. I et forsøg på at aflede tankerne lod jeg blikket glide ligegyldigt over forsiden på dagens udgave af International Herald Tribune, som stewardessen havde givet mig. Jeg skulle lige til at lægge avisen fra mig, da en overskrift fangede min opmærksomhed.

			MILLIARDÆRS LIG SKYLLET I LAND PÅ GRÆSK Ø

			Der var et fotografi af en person, der virkede lettere bekendt, med billedteksten ‘Kreeg Eszu fundet død på strand i Det Ægæiske Hav’.

				Jeg stirrede chokeret på overskriften. Theo havde fortalt mig, at det var hans båd, Olympus, der havde ligget så tæt ved min fars i bugten på Delos ...

				Jeg lod avisen glide ned på gulvet og stirrede sørgmodigt ud ad vinduet. Det var ubegribeligt. Det hele var fuldstændig ubegribeligt ...

				Da flyet næsten tre timer senere begyndte sin nedstigning til lufthavnen i Genève, begyndte mit hjerte at banke så hurtigt, at jeg knap kunne få vejret. Jeg var på vej hjem, hvilket normalt fyldte mig med glæde og spændt forventning, fordi det menneske, jeg elskede højest i hele verden, ville være der og med åbne arme byde mig velkommen tilbage til vores egen magiske verden. Denne gang vidste jeg, at han ikke ville tage imod mig, og aldrig ville gøre det igen.

			4

			„Ønsker du at føre båden, mademoiselle Ally?“ Christian slog ud med hånden mod sædet, hvor jeg ofte tog rattet og styrede båden over Genèvesøens rolige vand.

				„Ellers tak, ikke i dag, Christian,“ svarede jeg, og han nikkede alvorligt. Hans ansigtsudtryk bekræftede, at alt, hvad jeg allerede havde hørt, var sandt. Han startede motoren, og jeg sank ned på et af sæderne i agterstavnen med bøjet hoved. Det var umuligt for mig at kigge på andet end dørken ved mindet om, hvordan Pa Salt havde taget mig på skødet, da jeg var lille, og ladet mig styre båden for første gang. Nu hvor vi nærmede os Atlantis, og jeg kun var få minutter fra at blive konfronteret med virkeligheden, men også med det forhold, at jeg slet ikke havde svaret på beskederne fra min familie, spekulerede jeg på, hvordan skæbnen kunne lade mig falde fra den største glæde til den dybeste fortvivlelse.

				Ude fra søen var huset som altid skjult for nysgerrige blikke af store træer og veltrimmede hække. Der måtte da være sket en eller anden fejl, bad jeg, da Christian sejlede ind til anløbsbroen, og jeg sprang op og fortøjede båden sikkert til en pæl. Far kunne hvert øjeblik komme og byde mig velkommen hjem, han måtte være her ...

				Efter få sekunder så jeg CeCe og Star komme løbende ned over græsplænen. Så dukkede Tiggy op, og jeg kunne høre hende råbe noget oppe fra hoveddøren, idet hun skyndte sig ud efter sine to storesøstre. Jeg løb dem i møde op over plænen, men jeg var svag i koderne af frygt, og udtrykket i deres ansigter fik mig til at standse op.

				Ally, sagde jeg til mig selv, det er dig, der er anføreren her. Du er nødt til at tage dig sammen ...

				„Åh, Ally! Hvor er vi glade for, at du er kommet!“ Tiggy var den første, der nåede frem til mig, der hvor jeg stod ubevægelig midt på græsplænen og forsøgte at virke rolig. Hun slog armene om mig og knugede mig ind til sig. „Vi har ventet på dig i dagevis!“

				CeCe var den næste, der nåede frem, og så Star, hendes skygge, som forblev tavs, men omfavnede mig sammen med Tiggy.

				Da vi endelig slap hinanden, kunne jeg se, at mine søstre havde tårer i øjnene, og vi fulgtes op til Atlantis i tavshed.

				Ved synet af huset følte jeg igen mit tab. Pa Salt havde kaldt det vores eget private kongerige. Det kunne dateres tilbage til 1700-tallet, og det lignede endda et eventyrslot med sine fire tårne og lyserøde mure. Jeg havde altid følt mig tryg i den vidunderlige park, der omgav huset her på vores private halvø, men nu føltes stedet allerede tomt uden Pa Salt.

				Da vi nåede op på terrassen, kom min storesøster, Maia, ud fra pavillonen, der lå ved siden af hovedhuset. Jeg kunne se, at hendes smukke ansigt var fortrukket af smerte, men hun åndede lettet op, da hun fik øje på mig.

				„Åh, Ally,“ udbrød hun og stormede hen for at hilse på mig.

				„Maia,“ sagde jeg, idet hun slog armene om mig, „hvor er det forfærdeligt.“

				„Ja, det er frygteligt, men hvor har du hørt det? Vi har forsøgt at få fat på dig i to dage.“

				„Skal vi ikke gå indenfor?“ spurgte jeg dem alle sammen. „Så skal jeg nok forklare det hele.“

				Mine søstre flokkedes om mig, mens vi gik ind i huset, men Maia holdt sig lidt tilbage. Hun var den ældste og den, de andre hver især betroede sig til, når de havde problemer, men når vi var samlet, var det mig, der overtog føringen. Jeg vidste, at hun lige nu lod mig gøre det.

				Ma ventede allerede på os inde i hall’en og omfavnede mig varmt og tavst. Jeg hvilede i hendes trygge arme og knugede hende ind til mig. Det kom som en lettelse, da hun foreslog, at vi alle sammen skulle gå ud i køkkenet – det havde været en lang rejse, og jeg trængte rigtig meget til en kop kaffe.

				Vores husholderske, Claudia, bryggede en stor kande kaffe, og Electra smøg sig ind i rummet med sine lange mørke lemmer, skødesløst og elegant klædt i shorts og en T-shirt.

				„Ally.“ Hun hilste afdæmpet på mig, og jeg kunne se, hvor træt hun var. Det var, som om nogen havde knækket hende og slukket lyset i hendes gyldenbrune øjne. Hun gav mig et lille knus og et klem på skulderen.

				Jeg betragtede mine søstre og tænkte på, hvor sjældent vi efterhånden var samlet alle sammen. Da jeg kom til at tænke på anledningen, fik jeg igen en klump i halsen. Før eller siden måtte jeg have at vide, hvad der var sket med Pa, men jeg vidste, at jeg allerførst var nødt til at forklare dem, hvor jeg havde været, hvad jeg havde set, og hvorfor jeg havde været så længe om at nå hjem.

				„Okay,“ sagde jeg og tog en dyb indånding, „nu skal jeg nok fortælle jer, hvad der er sket, men jeg er helt ærligt stadig en lille smule forvirret over det.“ Vi satte os ned omkring bordet, og jeg bemærkede, at Ma stod lidt i baggrunden. Jeg vinkede hende nærmere. „Du bør også lytte med, Ma. Måske kan du hjælpe til med at forklare noget af det.“

				Marina satte sig ved bordet sammen med os, og jeg forsøgte at samle tankerne om at forklare, hvordan jeg havde set Titanen i kikkerten.

				„Okay, jeg var altså nede på Det Ægæiske Hav for at træne til Kyklade-regattaen i næste uge, da en af mine sejlervenner spurgte, om jeg ikke havde lyst til at sejle med ham på hans yacht i et par dage. Det var fantastisk vejr, og det var skønt for en gangs skyld bare at slappe af ude på vandet.“

				„Hvis båd var det?“ spurgte Electra, som jeg vidste, at hun ville.

				„Det var som sagt bare en ven,“ svarede jeg undvigende. Jeg ville gerne fortælle mine søstre om Theo på et tidspunkt, men det her var helt afgjort ikke det rette øjeblik. „Men under alle omstændigheder,“ fortsatte jeg, „for et par dage siden sagde min ven, at en af hans andre sejlervenner havde kaldt ham op over radioen og fortalt, at han havde set Titanen ...“ 

				Jeg tænkte tilbage på det øjeblik og nippede til min kaffe. Så gjorde jeg mit bedste for at beskrive vores forgæves forsøg på at komme i kontakt med besætningen på Titanen over radioen og min forvirring, da Pa Salts båd var sejlet væk fra os. Alle lyttede dybt koncentreret til min beretning, og jeg så Maia og Ma udveksle et sørgmodigt blik. Jeg tog en dyb indånding og fortalte så, at jeg på grund af den dårlige mobildækning i området ikke havde fået deres beskeder før den foregående dag. Jeg hadede mig selv for at lyve, men jeg kunne ikke bære at fortælle dem, at jeg simpelthen havde haft min mobil slukket. Jeg nævnte heller ikke Olympus, den anden yacht, Theo og jeg havde set i bugten.

				„Men vær nu sød at fortælle mig, hvad i alverden der er sket,“ bad jeg indtrængende. „Hvad lavede Pas båd i Grækenland, hvis han allerede var ... død?“

				Vi vendte os alle sammen mod Maia. Jeg fornemmede, at hun vejede sine ord, inden hun sagde noget. „Pa Salt fik et hjerteanfald her i huset for tre dage siden, Ally. Der var intet at stille op.“

				At høre, hvordan han var død, fra min storesøster gjorde det meget mere virkeligt. Jeg forsøgte at dæmme op for tårerne, og hun fortsatte: „Hans lig blev fløjet ned til Titanen og sejlet ud til havs. Han ønskede at blive begravet til søs, og han ville ikke volde os mere sorg.“

				Jeg stirrede på hende, da jeg endelig forstod. „Åh gud,“ hviskede jeg. „Det er altså muligt, at det var hans private begravelse, jeg rendte ind i. Det er ikke så mærkeligt, at de sejlede fra os, så hurtigt de kunne. Jeg ...“

				Jeg kunne ikke længere lade, som om jeg var stærk eller rolig, og jeg lagde ansigtet i hænderne og tog nogle dybe indåndinger for at dæmpe den knugen for brystet, jeg følte, mens mine søstre stimlede sammen om mig for at trøste mig. Jeg var ikke vant til at vise følelser foran dem, og jeg hørte mig selv undskylde, mens jeg forsøgte at genvinde fatningen.

				„Du må være chokeret, nu hvor det går op for dig, hvad der egentlig skete,“ sagde Tiggy blidt. „Vi føler alle sammen med dig, Ally.“

				„Tak,“ fremstammede jeg og sagde et eller andet om, at Pa engang havde fortalt mig, at han ønskede at blive begravet til havs. Det var et fuldstændig vanvittigt sammentræf, at jeg pludselig havde set Titanen under hans sidste rejse. Tanken fik det hele til at snurre rundt for mig, og jeg havde alvorligt brug for en mundfuld frisk luft. „Hør,“ sagde jeg, så roligt jeg kunne, „gør det noget, hvis jeg lige trækker mig tilbage et øjeblik?“

				Det syntes de alle sammen var en god idé, og jeg forlod køkkenet med deres varme og trøstende bemærkninger i ørerne.

				Ude i hall’en så jeg mig desperat omkring efter den trøst, som jeg længtes efter, men vidste var borte og aldrig kunne findes igen, uanset hvor jeg vendte mig hen.

				Jeg tumlede ud af den tunge hoveddør af egetræ uden andet ønske end at komme ud i det fri og lindre den paniske fornemmelse, der knugede min brystkasse. Mine ben førte mig automatisk ned til anløbsbroen, hvor jeg til min store lettelse så laserjollen ligge fortøjet. Jeg gik ombord, satte sejlene og løsnede fortøjningerne.

				Da jeg kom lidt væk fra bredden, kunne jeg mærke, at der var en god vind, så jeg satte spileren og fræsede hen over søen med fuld fart. Da jeg til sidst havde opbrugt mine kræfter, kastede jeg anker i en lille vig i læ af en klippefyldt landtunge.

				Jeg ventede på, at mine tanker igen skulle blive klare og få det, jeg lige havde hørt, til at give mening. Lige nu var de helt forvirrede, og jeg sad bare og stirrede ud over vandet som en måbende tanketom idiot. Jeg ville ønske, at der var noget, jeg kunne gribe fat i, og som ville få mig til at forstå. De forskellige brikker nægtede at samle sig til et tydeligt billede i overensstemmelse med kendsgerningerne. Jeg havde været til stede under det, der åbenbart var Pa Salts begravelse ... hvorfor havde netop jeg været der og set det? Var der en grund til det? Eller var det bare et tilfældigt sammentræf?

				Efterhånden som mit hjerte faldt til ro, og min hjerne omsider begyndte at fungere igen, blev jeg slået af de barske realiteter. Pa Salt var borte, og der var formentlig ingen dybere mening med noget som helst. Hvis jeg, den evige optimist, skulle igennem det her, måtte jeg bare acceptere kendsgerningerne, som de var. Men alle de ting, jeg plejede at sige til mig selv, når der skete noget forfærdeligt, føltes som tomme floskler skyllet væk af en bølge af sorg og uforståenhed. Det gik op for mig, at uanset hvor mine tanker førte mig hen, var de kendte veje til trøst forsvundet, og jeg ville aldrig få det bedre med, at min far havde forladt mig uden at sige farvel.

				Jeg sad der i bådens agterstavn i lang tid og tænkte på, at der nu gik endnu en dag på Jorden uden ham. Jeg tænkte også, at jeg måtte komme overens med min dårlige samvittighed over at have prioriteret min egen lykke, da mine søstre – og min far – så desperat havde brug for mig. Jeg havde svigtet dem alle sammen i det mest betydningsfulde øjeblik, man kunne tænke sig. Så kiggede jeg op mod himlen med tårerne strømmende ned over kinderne og bad Pa Salt om tilgivelse.

				Jeg drak noget vand og lagde mig i agterenden af båden for at lade den varme vind kærtegne mig. Bådens blide vuggen på vandet beroligede mig som altid, og jeg døsede endda lidt.

				Dette øjeblik er det eneste, vi har, Ally. Det må du aldrig glemme.

				Jeg vågnede og tænkte på, at det var en af de ting, Pa tit sagde. Og selvom jeg stadig rødmede af forlegenhed, når jeg tænkte på, hvad jeg sandsynligvis havde lavet sammen med Theo, da Pa drog sit sidste åndedrag – den barske modsætning mellem livets begyndelse og afslutning – sagde jeg til mig selv, at det ikke ville have gjort nogen forskel, hverken for ham eller i det store hele, hvis jeg i stedet havde drukket en kop te eller sovet dybt. Jeg vidste, at det ville have glædet min far mere end nogen anden, at jeg havde fundet en mand som Theo.

				Da jeg satte sejl tilbage mod Atlantis, var jeg en smule roligere. Der var dog stadig en enkelt oplysning, jeg havde udeladt fra den beskrivelse af mødet med Pas båd, jeg havde givet mine søstre. Jeg vidste, at jeg var nødt til at dele den med nogen for at forsøge at få den til at give mening.

				Ligesom i alle andre store søskendeflokke var der forskellige grupperinger i gruppen. Maia og jeg var de ældste, og det var hende, jeg besluttede at betro, hvad jeg havde set.

				Jeg fortøjede laserjollen til anløbsbroen og gik op mod huset igen, lidt lettere til mode, end da jeg gik den modsatte vej. Marina tog forpustet imod mig midt på plænen, og jeg smilede trist til hende.

				„Har du været ude i laserjollen, Ally?“

				„Ja, jeg havde brug for at klare tankerne lidt.“

				„Du kommer et øjeblik for sent. Alle de andre er lige sejlet ud på søen.“

				„Dem alle sammen?“

				„Nej, ikke Maia. Hun har lukket sig inde i pavillonen for at få noget arbejde fra hånden.“

				Vi udvekslede et blik. Jeg kunne se, hvor meget Pas død tyngede Ma, og jeg elskede hende for alligevel først og fremmest at være optaget af vores sorger og problemer. Hun var tydeligvis bekymret for Maia, som jeg altid havde haft en anelse om var hendes favorit.

				„Jeg skulle lige til at besøge hende, så vi kunne holde hinanden med selskab,“ sagde jeg.

				„Kan du så ikke fortælle hende, at jeres fars advokat, Georg Hoffman, kommer om et øjeblik, men at han vil tale med mig først. Jeg begriber ikke hvorfor. Hun skal komme op til huset om en times tid. Du også, selvfølgelig.“

				„Det skal jeg nok,“ sagde jeg.

				Ma gav min hånd et kærligt klem og gik tilbage mod det store hus.

				Da jeg nåede pavillonen, bankede jeg let på døren, men fik ikke noget svar. Jeg vidste, at Maia aldrig låste døren, så jeg gik ind og kaldte på hende. Inde i stuen fandt jeg min søster sovende på sofaen. Hendes perfekte træk var afslappede, og hendes skinnende mørke hår sad naturligt, som om hun poserede for en fotograf. Da jeg trådte nærmere, vågnede hun med et sæt og satte sig op.

				„Åh undskyld, Maia. Du sov, ikke sandt?“

				„Det gjorde jeg vel,“ indrømmede hun rødmende.

				„Ma sagde, at de andre er sejlet ud på søen, og at jeg skulle gå ned og tale med dig. Gør det noget?“

				„Overhovedet ikke.“

				Hun havde tydeligvis sovet dybt, så for at give hende tid til at vågne rigtigt op, tilbød jeg at lave en kop te til os. Da vi sad over for hinanden med hver sit dampende krus, gik det op for mig, at mine hænder rystede, og at jeg havde brug for noget stærkere end teen, inden jeg fortalte min historie.

				„Der står noget hvidvin i køleskabet,“ sagde Maia med et forstående smil og gik ud i køkkenet for at hente et glas til mig.

				Jeg drak en stor slurk og tog mig så sammen og fortalte hende, at jeg havde set Kreeg Eszus båd tæt ved Pas for to dage siden. Hun blev til min store overraskelse meget bleg, og selvom jeg selv havde været rystet over at se Olympus så nær ved Titanen, især nu hvor jeg vidste, hvad der foregik ombord på Titanen, virkede Maia langt mere chokeret, end jeg havde forventet. Jeg betragtede hende, mens hun forsøgte at samle sig, og bagefter sludrede vi lidt, og hun forsøgte at slå det hen og berolige mig.

				„Glem alt om den anden båd, der var der, Ally. Det betyder ingenting. Men at du var der og så, hvor far valgte at blive stedt til hvile, er faktisk en trøst. Måske skal vi gøre, som Tiggy foreslog, og sammen sejle ud og lægge en krans på vandet.“

				„Det værste er, at jeg har så dårlig samvittighed!“ udbrød jeg pludselig, ude af stand til at beherske mig længere.

				„Hvorfor har du det?“

				„Fordi ... de dage, jeg tilbragte på båden, var så vidunderlige. Jeg var mere lykkelig, end jeg nogensinde før havde været. Og sandheden er, at jeg ikke havde lyst til at blive kontaktet af nogen, så jeg slukkede for min mobil. Far døde, mens den var slukket! Netop som han havde mest brug for mig, var jeg her ikke!“

				„Ally, Ally ...“ Maia satte sig over ved siden af mig og strøg håret tilbage fra mit ansigt, mens hun vuggede mig blidt i favnen. „Ingen af os var her, og jeg tror helt ærligt, at far ønskede det på den måde. Husk på, at jeg bor her, og selv jeg havde forladt reden, da det skete. Marina siger, at der intet var at stille op. Det er vi nødt til at tro på.“

				„Ja, det ved jeg godt. Men der er så mange ting, jeg gerne ville spørge ham om og fortælle ham, og nu er han borte.“

				„Sådan tror jeg, vi alle sammen har det. Men i det mindste har vi hinanden.“

				„Ja, det har vi. Tak, Maia,“ svarede jeg. „Er det ikke utroligt, hvordan der i løbet af få timer kan blive vendt op og ned på ens liv?“

				„Jo, det er, og på et tidspunkt,“ sagde hun med et smil, „vil jeg da gerne høre om årsagen til din lykke.“

				Jeg tænkte på Theo og den trøst, han var. „På et tidspunkt skal jeg også nok fortælle dig om den, det lover jeg. Bare ikke lige nu. Hvordan går det med dig, Maia?“ spurgte jeg for at skifte emne.

				„Jeg har det okay,“ svarede hun med et skuldertræk. „Jeg er stadig chokeret ligesom alle andre.“

				„Selvfølgelig er du det, og det kan ikke have været nemt for dig at skulle være den, der gav alle os andre beskeden. Jeg er ked af, at jeg ikke var her til at hjælpe dig.“

				„At du er her nu, betyder i det mindste, at vi kan mødes med Georg Hoffman og komme videre.“

				„Ja,“ sagde jeg og så på mit ur, „jeg glemte at sige, at Ma bad os om at komme op til huset om en time. Hun venter ham når som helst, men han skal tilsyneladende tale med hende først,“ sukkede jeg, „så jeg tænkte, om jeg kunne få et glas vin mere, mens vi venter?“
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